
Suzaku:

「そうだよ。　だから今日はもう、学園に戻ったほうがいいじゃないかな？　もしよければ、僕が道案内をするよ」

My translation: That’s right. So, don’t you it would be better to head back to the school for today? If you want, I can guide you back.

Choice:

· Triangle: ひとりで大丈夫だ (I’ll be fine by myself.)
· X: お願いするよ (Please, if you could.)
Choose: X

Rai:

「迷惑でなければ、お願いするよ」

My translation: If it’s not a problem for it, I would appreciate it.

Suzaku:

「ちょうどこれから学園の近くにある仕事場所に戻るところだったんだ。　だから迷惑なんかじゃないよ」

My translation: I was heading back towards my workplace, which is near the school, anyway. So it’s really not a problem.

Rai:

「あるがとう」

My translation: Thank you.

Suzaku:

「ほかにも、なにか困っていることがあれば、遠慮せずに相談して。　はやく記憶が戻るといいね」

My translation: Also, if you’re ever troubled about something, please feel free to talk to me about it. I really do hope your memories return quickly.

Rai:

「ああ、そうだね……」

My translation: Yeah, me too...

スザクは僕のことを本当に心配してくれているようだ。

My translation: Suzaku seemed to be truly worried about me. 
なぜかわき上がった軍に対する警戒心は消えていない。　しかし、彼にまでそれを向ける必要はなさそうだ。

My translation: For some reason, the wariness that had welled up inside me towards the army didn’t vanished. However, it didn’t seem like I had to point that wariness at this person.

これ以上ここにとどまっていても、記憶を回復するきっかけは得られそうにない。　いまは彼の厚意を受けよう。

My translation: It didn’t seem like I would find anything connected to my memories if I stayed here any longer. I’ll accept his kindness for now.
Scene End.

